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On the Translation of the Word “Red” in the English
Translation of the Hong Lou Meng from the Perspective

of Functional Teleology

Jin Hualing

East China University of Science and Technology, Shanghai

Abstract: The history, culture, social system and living environment of each nation
endow them with different cultural background, hence the color in each nation
contains different meaning. As one of the literary classics in China, Hong lou Meng
enjoys great population in the history of Chinese and the world literature, also with
high literary value and aesthetic value. The artful application of the word color explains
the social-cultural psychology and aesthetic standard of the era the writer lived in, as
well as his literary talents. The word “red” appeared most frequent featuring distinctive
charm. This thesis will compare and analyze the translation of “red” in Hong lou Meng
to further understand the difference of the word color in Chinese and English based
on the translation version of Mr. Yang Xianyi and Mr. Hawkes from the perspective of
Skopos Theory.
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MR R E AR RN, XA (akid) , #1y rb R 4
FZH FEEWEFUR ., L, L BEUREGERE AR, UEATHE
FOARA, e T R R TAUS 2 R AR N A RS, JEELT
NPESERIAERI S o AT RLGEE — i Ay 2 e B 2 1 9 LA R v oty AU 2 T2
AR R . XTI I E RO T — TR 1T ——40, 200k
BT, REANFALES LR (R “BiFAR” ) FIRIL. Erddl (f
PROCEEART ) BIIEAS, DA SR BURA R N TR A T 08T .

12 (LUI#E) BEedihFEamRsst

(M) ARMNZBIT DN HESZHA, ORI KD ERFE,
SCEPEIE KRBT 0L, gk, . L B MBS WL KRS, Hop
e e R R . Egeit, (LOE) I 31 M FRORLLEIE R
WL, 4 FHEARER L, 294 UK, T A R R 21 € R A i) S B AG AR
BZMKIEEAD. R PR T 19%, R FHRAT 17K, H
FHHT 140, 7 FHI T 11REE, [ 4] A 2004 £ 2019 43X 15
AP ] 9 56 B (1) 1) SCRE A TR HESR o

121 (4#E) HREHEFE

HEF (2004 ) T4 % 25 AL MPRAR, NDUE B (IR . F4pl & 8 X
{18 £ BB €5 ) 0 B AT T T IEE . X THAOTRIR B iy in), e A
e, FERIERT AT, (1

R (2011) EETHIFEA, XSCHREABIE . SSYBEET T,
X 4 FREIES (LEER) hi C4r” HERT TR L, SZ AR 1A A
ANETE F B AR S, [ 2
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BT, 4 FAESCE R RIREORZ , FTLL, BIRFZEEE R (LR )
TR AN AT TR

XUFF (2009) N CZORERE ) “2rfa” Bl LB Oe i (o dn] i AR X
ARl . TR FIRAR R SO L AE e S AN R T TR, T 3]

T (2009) X (LM% ) IR E@EBanUR, i, FRaiR
s EEEiET, JLLL T FER AR R, RS A RS EE B TR AL
prie I DRSS S T (1 R R B 2 S G i T N i ) @8 = e S i [T Rk |
BRI 7 X AEFEE AT T . (6]

XIZEEE . AR3E (2019) KR T (LR ) ARIESRTHIAETE “F" MR
R AT B WNERE, Oy aul, FORUL, HRUL, BT “F7
MBS SCRRIESR T “F7 iRF . 5]

1.2.3  BRiGBE AT

Caadks ) WEBP IS, i B R EZENAT . () f
HT AR B R EMNE L, W, WRm. AiF2 BSR4,
TE RIS/ INAI T AR N RRAE R B AR A Bl . AR, BT ORNMEE R (4
PEEE ) h BRI HES TR o

WREE AT & (2014) 20 5 IR R B B A, 443 7 X RHE i fE
FHAE 7 o AR5y, S B AR DU B (18] 15 (1) Dy s A 9 IR A SCAR i 5%
fRftfiss, (8]

AE, ZERGE (2018) JEFIEMEFEA, WNBEFEDREHMSH &, R
Hedr it a1 7328 MR IR A B 5 B IRAAR] BT R A BR[O

124 BB, BREE XL

2t 1A e B SO PERE R SCAYIRE, i S TP R TR N RE AR R K A AR
HIHNBE , BRI T U 5

FIE (2012) XL R B EEHTT T I, JE8E BARIERIE ST
R 5 AL S SO IR T T T, BRAR R N AMR R A X B TRl T T
5T, (HUEX (L8 ) hBi iRt R It A Z . DAL, &, ¥ 4. H40),
LSRN A TRERTIE A R A SR I
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125 #EFRESHA

it i) () BRI AR — AN rE R, X (AR ) Wit eEZ e, A0
YEHCEMNANFERAAEE . AR TSR

TERE (2017 ) &R T IIAKN AR BE R R i 55 SCAL iR —— LA (408 )
R, AT B LD, Bk TP A BRI P TR ) P i SCARR L
DL Ke CLRERE ) v il o lmy () 255 SCAL ) BHIE SR o PRI A2 A (] A 155 100 R F AR [+
P RIIERIS , B e8Py Oy BRAR AR B AR, [ 10 ]

AR, ZERGE (2018) &R T HESOLA T MRS 8 ) 5 3R ——LA
Cartess ) v BRI F], A28 800 00 7328 e Bk g, andk
AT B BRI B R, E A BEIER IR A HREMEE, |
PE+ AR, X TR ain A e, B, B+ BRI, AR
WA e, M CAE) BEEERE G RIES, [ 12 ]

F 1 (4%E) BeRmENEXXENSIT

Table 1 Statistics on the translation of color words in Hong Lou Meng

A ( Year) W55 M) ( Research Direction )
2004 P52 25 TP (4 18] A9 #13%E ( On Translation of the Color Words in A Dream of Red
Mansions )
2006 NG 18 A B AR 21 4% & v (5 98] (19 9% 2 ( Adaptation Theory Modeling on the

Translation of Color Words in David Hawkes Translation of “The Story of the Stone” )
CIABAF IO A P B IR BHE SR (A Tentative study on the Translation Strategies of
Colour Terms in Hong Lou Meng )

Camgsr) “afa” Bk A DS 3R] A A L (A Comparison between
2009 Chinese and English Associative Meanings by the Translation of “Red” in the Story of
the Stone )

Catess ) rhRGAATIFG RS ( Analysis on the Color Words of Green in “A

2007

2009 Dream of Red Mansions” )

2010 M LT AR ) BiF AR B A] B9 #1113 )77 (On the Translation Methods of Color
Words in Hong Lou Meng )

2011 S A ) J Y 81 B (On the Translation of Color Words in Hong Lou
Meng )

2012 CLrpAs ) i o A B TR SCA NI 58 (A Study on the Cultural Contents of

Color Words in the poems of Hong Lou Meng )
AR — s UL (LHEE) AR IRIGETE F BT (On Yang
2013 Xianyi and Gladys Yang’s English Translation of Dress Color Words in A Dream of Red

Mansions )
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+ 294 -
&R
B a] ( Year) 58 J5 1 ( Research Direction )
BRI S CZ0MERS ) @Rt B ——3E TR/ Il 5 05 1O+ [l 30 6 6] L 8
2014 B EZE AN —3PE (Different Color World in Hong Lou Meng—Difference in the
Authors through the Comparison of the Color Words between the Former Eighty Chapters
and the Later Forty Chapters )
2014 Camsss ) AN B EITRTEDFSE (A Study on the Color Words of the clothes
in Hong Lou Meng )
2015 Cargss) hRAMHBEITRMNS (The Red Color Word Study in “A Dream of Red

Mansions” )

PIA A B R 00 B i 14 B85 S AR B —— DL (20 4F ) 9] (Intercultural
2017 Translation of Color Metaphors from the Cognitive Perspective: Take A Dream of Red

Mansions as Example )

) B R A IR B 3R]
2018 ] (A Study on the Translalmn of Dress Color from the Perspective of the Skopos—
Take Hong Lou Meng as Example )

ez ) B30 A i i 7 X HF 58 (A Research on Color Words in Early

2019
Transcripts of A Dream in Red Mansions )
2019 Camsss) RREETEMEGIE 57 MIERFEFS (A Study of English Translations

of the Color Word “Qing” in Different Contexts in the Story of the Stone )

2 HEXHFHES

21 (LIE) EBNEedihFAREE

CLert®y) Bl in) i) BE R BIF ST 2N DOER m Scii pya s, Mt
s TR ERF A B, A W, FARFIRFERETIE, BT it
NAER . EEEZEAE . RN, T3 F%, MREEIURM S . R
JEUR, S ANHIMEDL - X — VBT R H R AR R TR, (L% ) 7eli
PR RIS 3 75 T 18 e B SRR b L NBE ST DUAE IR Py ToU0™ - [R] it
TEMES BRI 235 2 E PR X Tk ke — AR 3, B R A BT 5t
AR RIER AR . DOBE RS, MRIEAEEA LER T, aTLGE Y

G BTLL, NDUE R R IR, A TS SR R R A A S i
SRS o TS AT IERAES , BUNZMTET A, XIRDUERRAS AT H AT,
s p2a 5. BRI E 2
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+ 295 -
£o (U#Y) BEABERTESE
Table 2 Research trends of color words translation in Hong Lou Meng
Fsf (1] 5T 7 FH AR
( year ) ( Research Direction ) ( Theme ) ( Start Point )
W LR A €5 ] Y 3 (On RSN .
2004 Translation of the Color Words in A zﬁl‘]a}jlj *ﬂ._,d);[*@ﬁ‘j ( ()Iomposed of W—3(C-E)
Dream of Red Mansions ) Syrapies and Yeanings
W 3 4 1 77 2005 8511 50 ‘ e
PMIURIE Ji P2 SLBE S B e et 1 4 B0
W B9 I ¥ (Adaptation Theory B 6 ( Statisti ¢ Color Words i
2006 Modeling on the Translation of Color L 1e . ans 105 o Lotor Won S, m W—3%( C-E)
. . R . Hawkes Translation and Adaptation
Words in David Hawkes Translation Th )
of “The Story of the Stone” ) eoy
BB REFAPH O FIFER EABER/ ReXAG /LY
m& B 9% (A Tentative study on the B {1, 74] ( Basic Color Words/Finite N .
2007 Translation Strategies of Colour Combination/Color Words from L—R(CE)
Terms in Hong Lou Meng ) Substance )
Cams) “a@” @MiFE
A BB R B AR X (A
ari H JH= YAE = : . .
2009 Comparlsnn }.)et.ween Ch.mese and Xfk. 15 *ﬂﬁ?&/m\ip N (Cult.ural, W3 ( C-F)
English Associative Meanings by the Language and Associated Meaning )
Translation of “Red”in the Story of
the Stone )
. Lo T B R R 1 A LR IR
COES) bk mp e R G
i@ T %% (Analysis on the Color o B A B i A ( Frequency of
2009 . “Y» ) ’ the Color Words of Green/Synthesis W—3IE(C-E)
Words of Green in “A Dream of Red . . .
Mansions” ) of Word-—Formation and Figurative
T Word Formation )
M) SR B R B 0 R R A R
4 R 1% 3 : 3 C
2010 i) B PE 7 % (On thf‘} Translation ¥ ( Types and characteristics/ B (E-C)
Methods of Color Words in Hong Lou  Translation Methods of the Color
Meng ) Words )
. . . BRI RIS L (A
LB PrE AR D AR (LS
. iy “41”  ( Classified Translation o e
2011 ( On the Translation of Color Words W—u
in Hong Lou Meng ) of the Color Words/the Color Word
g “Red” in Hong Lou Meng )
; . . BRI gT 7 (4
() wihmma sy D MEREE /(A ES)
PIEIESY (A Study on the Cultural B IR (Research of the
2012 t v o Color Words at Home and Abroad/ N—¥:( C-E)
Contents of Color Words in the poems .
of Hong Lou Meng ) the Color Words of Poems in Hong
& Lou Meng )
MEES—%s . MU (A
BRAS ) BEFE A ) IR (0 1R BEAR B iR] 7 SE) B 6 R / R
e . . . o7 \— .
2013 # 1% (On Yang Xianyi and Gladys i & iii] ( Basic Color Words/Color Fo I (E-C)

Yang’s English Translation of Dress
Color Words in A Dream of Red
Mansions )

Words from Substance/Special Color
Words )
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Fsf (1] W5 1 FR R
( year ) ( Research Direction ) ( Theme ) ( Start Point )

2014

2014

2015

2017

2018

2019

2019

HOF I S (LD AR ) @R
F— T /A A 85 5 A
[l 3 €0 30 LE AR A AR A —
#H M (Different Color World in
Hong Lou Meng—Difference in the
Authors through the Comparison of
the Color Words between the Former
Eighty Chapters and the Later Forty
Chapters )

CLtesr ) AWy et v i Bt
w15 W 9% (A Study on the Color
Words of the clothes in Hong Lou
Meng )

Camsss) e o Bt iF
%Y ( The Red Color Word Study in “A

Dream of Red Mansions” )

BN A JEE R B B e ) 5 SC
B E— L) H
%] (Intercultural Translation of
Color Metaphors from the Cognitive
Perspective: Take A Dream of Red
Mansions as Example )

B IS A A T IR 0 3] 1 D R
W ——LL (L) B &
F49 M 4 50 € 35 Sy 5] (A Study on

the Translation of Dress Color from

the Perspective of the Skopos—Take
Hong Lou Meng as Example )

CLrmess) FAPPA B R % 50
HBF 9% ( A Research on Color Words
in Early Transcripts of A Dream in
Red Mansions )

LR AR T B ain]
B 95 3 F 58 (A Study of English
Translations of the Color Word “Qing”
in Different Contexts in the Story of
the Stone )

[IPAS RSP =R e o E PR R G
i b B — (Comparison of the
Color Words between the Former
Eighty Chapters and the later Forty
Chapters )

N Wy i i e i € 3 0 R
( Color Category Words of the
Clothes )

21 (0 3] H B /4 1R 7 3K/ 48
B 1 3R s ( Frequency of the word
“Red”/Way of Word Formation/

Figurative Word Formation )

A0 G W A AR AIL R/ e
W/ 3L A X H 7 (Cognitive
Mechanism of the Color Metaphor/
Metaphor Connotation/Intercultural

Comparison )

H A8 7 BT 1Y 428 M AR R
W& 4347 / (the Skopos/classification
and Translation Strategy of the Color
Words )

B 1 1% & 18 LI 18
I Difference in the Translation on
account of the Form/Meaning/Form

and Tone/Tone and Meaning
T AT AT S LIRS )
“H7 PR3 HT (Contents and

Evolution of “Qing”/Analysis of the
Word “Qing” in Hong Lou Meng )

W—3(C-E)

W—4E(C-E)
W—3(C-E)
N—3E(C-E)
He—IL (E-C)
N—3E(C-E)
W—e(C-E)
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3 BmNtAESHT (&%) hEERAmEINITt

3.1 XFEEEENE

B H A e IR TEDURRSREIE - BUNTTE 1971 4F A CRIFEHE I 9 BR 1
HARerE) bR, 7Rt FEal b, PEEE A BIFEHE DU - KR (Hans
Josef Vermeer ) HURANSL T 8 HB9IE (Skopos ) o “HEY” — i I T A 1 19
Skopos, #/n Hbn. HAY. FHAGIEH A AR EFEEIFT 0 Hi. HrYiet
FEZANEN . H AR B RS S IR AR U S B R B R
HIE Fhy B A P R B AR E B 5 3 SR T 2R RS0 EAT A T N IE
bRiE, BRSO AL eSS PRIAEE i oA T SCH L I s "B Sk 48 RS0
FESCZ AR PRIE ST, BIE— R AL B S2ROC. R RIR H 1918
HEZR T, D BF H A RO e N R 2 — RS2 A—— RSO AR RO,
A A SRS SR XSO LRk BRI, B
AN ZE “ HAREIT o dOgtfeiid, BHRAT H AR, BRmER A S |
TR, HEZ, B HBREIRE T BRI %

3.2 XxTFU&

2L E SO AN A P B AL, R AT A 2R 7% . RALT H Y
EIOREZ—. AOEPEZILE “BER7 ST M T o R
BHALLAL, TP BB PARRN W —, “ELIs” BkE s, “H
LT RIS AL UM B0 o AU “R” FRAEE R AL, BUACAY “40
He” @Y, AR ARIENBOR AR, [ 16 | fEJT, 4
OWRAEE Ear, Z5iRE. HEETNAOEE SR, BE R,
THERIELRAE R, ZERRAFMBG, i, KRMESRE, &
BIE—ERE i AMTEREEUN |15 | o BARER—M 47, EARRR
JEASCAEH, BT TSR A SCAE AR, AT e DU AR i 5 SO Y AR AR
5o
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3.3 IMEBENET (LIHEE) B "4 FEHFFIRINLE

3.3.1 HEREFEERN “WEERIL” HEARLER

PESCEH R BAE R T, TR SCRE R ME LR B, SlF
SRR ARIERIE, o fp—L0RAR Ry “IhRErERiR. 7 “HAEE” MWL
Z—BOR B BOZAS & DRe A H Y EE R B . .

1. ZomhpESk A

Y: in red sleeves she leans over her balustrade at night

H: a lady leans out from her casement high

CEREEVL AR, LDAMERRmAET , A (R - H=D) AR
HLERIRN, FERCH BB 2] s, B2 Tk . Lretk Lt
Ho ZARPRRE, MURRTEZAAN, WETAHERFEEERTLOA,
XM E =AY EA A R A R L X AR R, SRR
RS, —EROFISFEIX R TC F Mk 4Rk A b, (R “ A7 5 W
T APURLG, RBIRSEELR BRI MZAAREER . Ll 8T
BiFEAST, BT FAKNL T, EEATEEFER T 2T, M2, WA
AR SCEEE WM &, fRe T “Loah” Z R, (V)5 B A B B N
237 A R IR

B 2 A AR H AL

Y: Like drops of blood fallendless tears of longing

H: Still weeping tears of my blood about our separation: Little red love—beans of my
desolation

BRI E O CLLER) |, SR O i — IR & B R 2o R R TR,
EANE, REERRE BN T, W AR B Gy. ARTTX TR A AR
RO —I AP, JCIEHEIOE 5 U AR, R 00 38 2 B £0 Y LT
BT B L TH BEAS LSS I A LB L, AEURRIAI R B, 4L ARAME TR
M, AWMU EAFIERENEY, BEaT IR, ol LIRS &
PRl LR Ay R ZBR. eI, i T R I H A s A A
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He TEEFAN, NNLEAHBGAR TRAIME ., PSS
B, R AR Z A ok, RIMEPY 7 S Al 4
AR, AT LA WS & AR 2, DT A b B 357 )

332 “HER BEXKFXMFEFENEHIME.

@ 1. I AFRRARANGS, MEADIZTEA T o

Y: All men long to be immortals,

Yet to riches and rank each aspires.

H: Men all know that salvation should be won

But with ambition won’t have done, have done.

H” A ESCE R AN L, MR AR “Immortals”

e 2R T R EAL IR R R e R TR, B “salvation” , PN
VOO A N REERAE AL, RSP O U Y “salvation” , fEAT DU
FIFFERIRCR . D" Ferp ESCIE P RAEERCH] . #ufi. BiFA R “riches
and rank” , FRIK T IRFAI AR (HEVE T EEFAERy “Th4” , FrLUERA T,
BT TR, PR “ambition” , P8 7 1 AHEEAE Ho 18 X BTRL,
BEEAEZHE N HIREE &, IR 1Y AT #E, (ke e
rits (8 B

B2 ZEG: e BIRAYAEILRBUAERS, AVBOARRL, Mok L.

Y: And although y our nephew’s young, we have such a regard for each other that
weve never quarreled.

H: Rong may be young, but he respects me, and I respect him, there has never been
a cross word between us.

RUEHJLWT T, ASEHRIE LT

Y: Xifeng’s eyes smarted again at this.

H: There were tears in Xifeng’s eyes.

AU “HRFE” 207 20T 2 nT e, DI AR R ZOREL, b2k
HUdA Gk, B RL AR SRR RUH B 05 038R o B i3AS 198 e IR A RS2
A “eyes became moist” PEH KUHAYAREE rPATHAE . 1EPE 7 308 BRI 25 )
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JRUIH 5528 AT IS 28 2 5 5 b XU B 1 0 AR R 22 19

M —A) LT, X AR Al AR B A R AR R, A
RALFW, BRWE “27 , BIFEARTFEARGE, BIFEAEE “a cross
word between us” , ARGV YRR, IFARI T HIFm T IR
SRBUT R, 456 V07 SO a0 I R, B B O e S Y
T SIS APIPER

333 BXHEEFENEEREHTFHHR.

Bl 1. —EERLABUE, EEAT IR,

Y: The day that spring takes wing and beauty fades.

H: One day that spring has gone and youth has fled

AR FRBVLLT, EABET, % T, AR T, EAHAEEA
TERGEAERO 1o B T B S Vs iR AR 2 gk, “LLE” TEtAb
RS LT A, AR EEEDL, BRI RO,
HHRNE, UEEE, Wl “AE0E” o BAFE red face, BRI HIRH,
EAN B~ AU G e R s B TN L S R s

11 22 ZALERIEEE FR AL

Y: That in the snow and ice blooms pink and red

H: Reckless, in ice and snow their charms outspread

WAl e R R, AANRBRES AR o R LA 210
BN T LA G A, AnPE I T ERS I AR LR A 2. M, HR 4K,
LA, MNRSE. FMEAR L. SAlRAE AL . SR, MR ASR. KLU B
HAELL, BRUT, HLLAR (e, JEERMAAT I, LAtab g FRE:, FRer, B4
Femt e Z 21, AL R AR E R A O “ R amy” , HARE A,
UnZrMgehFEMI, SAEMERE, BALKT Z Mg O AR 5. Bl
HORPA) 407, IR RSO BT R AR A RECR .

4 448
DigE Hreiz.002 “BRPeE FB o BRSBTS R g,

https://doi.org/10.35534/Iin.0204026 www.sciscanpub.com/journals/lin
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B2 HE R HAREE TR VB AR, RS T,
W EAN IR UM TR H RS BAE ) . FE SRR RA TSRS %, #
FERBIATR AL %8 2 Yo A A0 se i Yo A B A 2 R PR S A Y i34
M HEBE R BT IEA R 20 7, ATl UL B A th 2R BUE %,
FAOTE T HEff AL 46 rh B SCfe . e se i A vh 2R R 75X, DAV 5 3
HONEM, TEEAES AR T HEETINT, HAE T SR B B, R
HBTABR T 15 B B A N R, (2t 1 CLRss ) Kb B SO AE P T A5
S Lo, ASSCR Aoy H i BRI BE H A1 T OB, e DURIRSEE T
BRI, FEXT LR R T a7 SO RS IR BAT B

S

(1] HE. 36 (s ) haiammsig (1] . ERsGESpFm (HhaF
SRR, 2004 (3) : 105-108.

[2] 2R, i CLss) byl B (1] . Z80CE (T,
2011 (3) : 78-79.

[3] XUFT. N CLrmesy) “2rea” BB iUgi @i R m L (1] . K
BRI, 2009, 30 (2) @ 157-159.

(4] BEGE. (MR hRAEMBEFRMI (1] . AR b=,
2015 (12) : 68.

[5] x0Ze8g, 4p8i. (LOM8) AHESE FE6n “F" Mo (1] .
BRI 5%, 2019 (1) ¢ 103-110.

L6 ] Bawh, The (L) rhREIMBERTE [1] . FAINE7b
Sk (FESFBRERR ) L 2009 (2) @ 105-109.

[7] A%, EE¥E. BAEg—oas . Bk (B8 ) SR
BEGREE [ ] . WA TR (HEaR#i) L 2013, 30 (2) -
108-110.

(8] WRER, T &Mk, (LOME) AWM mgiaimiEeiss (1] . SR
W (IBFMGER ) , 2014 (5) @ 35-38.
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Lo Bk, ZRGE. Hre s T IRiE @ ia s imi s —UL (L0ess)
PR R IRME G (1] . 25, 2018 (32) @ 207-209.

[ 10 ] 7. DA EEBE R i 5 SO RIE——Lh CL0ess) Sl [ .
2PN T2 EBEAR, 2017, 24 (5) @ 115-120.
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